О выражениях «в душе» и «на душе»

По просьбе своих замечательных студентов объясняю вам разницу между выражениями "на душе" и "в душе". Честно говоря, каждый год я слышу этот вопрос, поэтому думаю, что всем будет интересно разобраться в этом раз и навсегда (画上句号).

Хотя выражения "на душе" и "в душе", на первый взгляд, очень похожи, они совсем разные. Мы говорим слово "на душе", когда хотим сказать о хорошем или плохом настроении (心情). Использовать выражение "на душе" (или "на сердце" - это одно и то же), можно только в таких ситуациях:

1) (Кому?) на сердце тяжело (грустно, невесело) - 心情不好。

2) (Кому?) на сердце легко (хорошо, светло, радостно, весело) - 心情好。

3) (У кого?) на душе кошки скребут - 心情不好。

4) (Кому? У кого?) на душе спокойно (泰然自若) или («кому?», можно и «у кого?») (неспокойно, тревожно) - 我心里紧张.

5) (У кого) на душе лежит камень (слово "лежит" можно и не говорить) - 沉重的心情. 

В других ситуациях НЕЛЬЗЯ употреблять выражения "на душе" и "на сердце".

Выражение "в сердце" никак не касается понятия 心情。У него совсем другие значения!

1) Иметь мнение или чувство, но никому его не показывать или не рассказывать.

Например: "В душе он был не согласен" (他心里并不同意). Это значит, что он был не согласен, но не сказал: "Я не согласен". Он ничего не сказал, хотя был не согласен. Он скрыл (隐瞒) свое несогласие. Или вот такая ситуация. Мальчик любит девочку, но боится (不敢) ей об этом рассказать. Мы можем сказать, что он любит ее тайно (偷偷地), а можем сказать: "Он любит ее в душе" (значит, он скрывает свои чувства: 他隐瞒了自己的感情). 

Запомните часто встречающие сочетания: "радоваться в душе" (то есть, радоваться, но не показывать этой радости), "в душе пожелать кому-то чего-то" (то есть, не желать вслух), "в душе затаить обиду" (обидеться на кого-то и не сказать ему об этом".

2) У человека есть черты характера (性格品质) или склонности (爱好), которые он не проявляет (о которых никто не знает).

Например, "Хотя наш преподаватель очень строгий на занятиях, в душе он добрый человек" (здесь подходит китайское выражение 为人 - по натуре). 

Или: Он в душе поэт. 他性情上是个诗人 (это значит, у него есть огромная любовь к поэзии, но он редко ее показывает). 

Я надеюсь, что теперь у вас вопросов не будет, но если есть - пожалуйста, задавайте!

Благодарю Ван Цяньцянь (王倩倩) за помощь в составлении этого текста и Сюй Сыжуй (徐思睿) за вопрос. 

Изучайте русский язык!
